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ernsthafte Oper in zwei Akten. 

(nach Metastasio's Clemenza di Tito. 

Musik von VV. A. Mozart. 



Personen: 
Titas, römischer Kaiser. Serpi li a, des Sextas Schwester. 

Vite Ilici, Tochter des ehemaligen Kaisers Vitellini. Pub litis, Anführer der Leibwache des Kaisers. 

Sextus, und Chöre der Senatoren. 

Anniits, zwei junge römische Patrizier. Chöre des römischen Volkes. 

Der Schauplatz ist in Rom. 



ERSTER AUFZUG. 



(Ein Zimmer im Pallast der Vi telila. ) 

Erster Auftritt. 

Vitelli* kommt hastig herein, SfiXTDS folgt ihr. 

Vitella. Schweig, ich bitte Dich! Wie lange soll ich da» ewig« 
Eineriey mit anhören? Ich weiss es schon auswendig: „Lcn— 
tuiu-. ist in die Verschwörung gezogen! alles ist bereit! das 
Ki,i!('lium soll angezündet werden — da »oll er lallen!" 

Sextos. Vitellia — 

VtTBLLlA. Wollt ihr dem schwachen Kaiser vielleicht das Hochzeit- 
fest mit «einer Berenice Dicht stören '{ Wollt ihr warten — 
ihr Romer — bis er diesi- Fremde auf den Thron hebt? 
aui den mir entriglieli Thron! IIa, ilir heisst Männer? — 

ich, woher das Zaudern? 

Sl XI I ■• Ach Gott! 

Vi it. i. ha. Seufzer! und immer Seufzer! 

Sbxtus. Ach Geliebte, wie kannst du unsero Muth schmähen, wenn 
wir einen .Mann nicht aufopfern wollen, der der Vater i\<-s 
Reichs — der unser Freund ist J (.) denke dir ihn, den Gü- 
tigen, den erhabnen Held, wie sein ganzes Liehen ein Zu- 
sammenhang von edlen Thaten ist! Ist Tugend zu belohnen: 
so scheinen ihm seine Schätze nicht auszureichen; ist Ver-" 
brechen zu bestrafen, so strengt er [seinen wohlwollenden 
Geist an, bis er sie entschuldigen kann! Jeden Tag nennt 
er verloren, den er nicht mit Wohlthun bezeichnet hat — 

Vitellia. Fahre fort, mein lieber Sextus, mir meinen Todfeind ins 
Angesicht zu preisen! Hast üu vergessen, dass er auf dem 
Throne sitzt, den sein Vater dmi ineinigen stahl? weisst du 
nicht mehr, dass er mich hinterging, nur schmeichelte, bis 
ich ihn — o, dass ich's gestehen inuss — bald geliebt hätte? 
Und nun lockt er Berenicen aus dein Winkel der Welt her, 
und zieht sie dei edelsten Römerin, der Kaiserstochtcr vor? 

Sextus. Du weisst ja, dass Berenice ohne seine Veranstaltung kam! — 
Vtellia. So? wirklich? über den sehlauen Koni'! Freilich ! Er 
weinte zwar die zärtlichsten Thränen , als sie neulich von 
ihm wegging! lir nahm sie jetzt zwar mit Entzücken auf — ■ 
doch das hat alles nichts zu bedeuten! Nicht wahr? Die al- 
berne V iteli ré schwärmt, wenn sie hier die zärtlichste Liebe 
erblickt? Nicht' 

Sextus. Prinzessin — wenn Deine Eifersucht — 

Vitellia. Eifersucht ! Weil ich Verachtung nicht dulden kann? 
Mann, wie Du Dich nennst ; Üu sagest, Du liebest mich? 

Sbxtus. (fasst ihre Hand) ü dasa Du in mein Herz sehen könntest ! 

Vit -.1.1.1 \. Und Du wagst es nicht, öffentlich liir jenen Preis um mich 
zu werben? (sie sieht ihre Hand zurück) Gehe, mein sanf- 
ter Scstus! Ich einbinde Dich deiner Versprechungen! Viel- 
leicht ünde sich ein duftigerer. Vollstrecker meiner Rache — 

(sie will gehen.) 
Sextus. Vitellia!» nur noch ein Wort! 
Vitellia. Lob' wohl! 



ßxXTüi. Vitellia — bleib! Ja, ich gestehe es, ich war allein an der 
Zögerung Schul. 1 ! Aber nun — hö« mich, ihr Unsichtbaren! 
ich schwöre Dil aufä US, alles — alles was du verlangst. 

(Das Orchester lallt zum . net! ein, während des Ritornelli 
.i \ iteliia za ihm zurückgekommen — sie schmiegt sich an 

Win. er umiasst sie-.) 



Sei 



No. i. Duett. 

Befiehl! i. ! i 



Vitellia. 



Sbxtus. 

Vii I.I.I.1A. 

Ssxrus. 



Fordre ! 

Lächle mir, wenn ich bebe! 
Du, der ich einzig lebe, 
Alles gcloL' i< h dii - 
Eh' noch der Abend dämmert, 
Ilei al; mit ihm vom 'linone! 
Denn seine 1 [ei Tschi i kiouc 
lied der Himmel mii . 
Sieh deinen Zorn mich färben! 
So Heuih und lass ihn sterben! 
Dann sej didn Blick voll Liebe, 
Sey dein Besitz mein Lohn. 

B e i d e. (bei Seite.) 
Erbittertes Gesc 

Dm- Herz mit Wunden, 

O kommt enidohne Stunden, 
Komm goldne Ruh' zurück! — 

Zweiter Auftritt. 
Dii-. Vorigen. A.N.Niis. 

Annius. Freund, eile! Titus \erlangt nach Dir! 

Vitejubia. Ja, dann eile Sextus! die Augenblicke sind ihm kostbar — 
er raunte sié seinei Berenice! 

Annius. Vitellia, Du thust ihm Unrecht! So eben ist Berenice auf 
seinen Befehl abgereist. 

Sbxtus. Wie? (zugleich mit Vitellia.) 

\ itki.i.ia. Fori . 

Anniis. Ihr staunt mit Recht! Her Mann, der sich selbst so glück- 
lieh, wie die Welt, beherrscht, hat die schmerzliche Tren- 
nung tiberstanden. Rom weint vor Freuden. Ich war Au- 
gen Zl 

Vnn.L. (bei Seite.) Ha! Hoffnung — ! 

Sbxtus. (bei Seite.) Welche Grossmutfa ! 

ViTiiLL. (laut) Wie die Stolze gelobt haben mag,' bei dem schimpf- 
lichen Befehle! Ich kann mir so etwas denken — ich 1 

Asmics. Ganz das Gegen theil! Sie war nur sanft gerührt. Si schied 
— aber sie sah, dass sie geliebt schied! Ein Opfer der 
Notwendigkeit, das ihren Geliebten nicht weniger kostete, 

ah sie. 
Vitf.ll. (mit verbissner Erbitterung) Man kann sich verstellen — ! 
Anniis. Nein,' Vitellia I Beide siegten: aber man sah es, beide mit 

Kampf! 
Vitell. (bei Seite) Welcher neue Strahl von Hoffnung blitzt mir 

durch die Seele — ! (laut) Sextus, warte noch mit der 

Vollziehung des Dir Anbei'ohluen. 



Sbxtus. Und mein Lohn? Und ich soll nicht klagen? 

No. 2. Arie. ViTtLLi». 
Schlagt mir dein Herz voll Liebe, 
Lass Furcht und Argwohn schwinden! 
Stolz ihn zu überwinden, 
Sey dir mein Herz genug. 
Durch zärtliches Vertrauen 
Entgeht niau schlauen Ränken, 
Durch Missiraun andre kränken 
Reizt leicht sie zum Betrug, (geht ab.) 

Dritter Auftritt. 
An. fr us. Sextus. 

Anhius. Endlich nahet sich der Augenblick, der mich zum Glück- 
lichsten auf der Erde machen kann. Schon lange. Freund 
hab* ich dein Wort — jetzt ? i lull' es; gieb mir d- ine Ser- 
viiia zum Weibe! Nichts fehlt dann zur glücklichsten Ver- 
bindung, als das Wort des Monarchen — wie leicht ist das 
erbeten ! 

Sextus. Gern macht der arme Sextus Andere glücklich! Ihr liebt 
euch — liebt euch ewig! lebt hol, recht herzlich froh 

mit einander! Vergesst nicht eures Bruders, — der, doch 
lass mich davon abbrechen. 

No. 3. Duett. 
In deinem Arm zu weilen, 
Freund, welche Seligkeit, 
Lass Gluck und Schmerz uns theilen, 
Voll neuer Zärtlichkeit. 
(Annius umarmt den Sextus noch einmal; Beide ruhen noch einige 
Augenblicke in der Umarmung, dann reisat sich Sextus los, und 
eilt ab — Annius folgt ihm bestürzt.) 

i 
Vierter Auftritt. 

(Die Scene ist ein Theil des römischen Marktplatzes , prächtig und 
antik verziert mit Säulen -Bogen u. d. gl. Im Hintergründe sieht 
man einen Theil di ums, oder des kaiserlichen Pallast s 

Ein schöner Lang fuhrt hinauf. Vorne ist ein Thron für den Kai- 
ser errichtet, auf dieser Seite stehn die römischen Senatoren 
auf der andern -""-ite stehen die Abgesandten fremder Volker mit 
Geschenken in ihrer Nationaltracht — V o 1 k ist umher zersteiret. 
Tramp- teil hinter der Scene. Der Marsch No. •*. fäi gt bl; i m 
Kapitolium, die Hauten ire en ehrerbietig zurück. Jetzt erscheint 
d< r Zug und geht vom Pallas) herab, voran gehen dj>- romiacheu 

Li' tu reu, dann kommt Titus selbst, und hernach Pubiius mit 
der Leibwache. Der Kaiser nimmt jjuf dm Throne Platz, Publio« 
an den Stufen desselben. Indem-'l ins den Thron besteigt, sinet 

das Volk folgendes : 

No. 5. Chor. 
Schiltst Titu» , o ihr GuUcr, 
Ihr euree Volks Berather, 



Don Herrscher und den Reiter, 
Den Stolz der Nation! 

(zu Ende des Chors kommen Sextus und AsNtus von Yerschiede- 
ncu Seiten und «teilen sich unter die Senatoren an die Ssite 
des Throns) 
FuiLlX's. (nahet sich dem Throne von vorne.) Der Senat gab dir 
heute den Namen, Vater des Volks — nie war einer seiner 
Kathschläge gerechter! nimm ihn gnädig an! (laut.) Heil, 
Titus, dem Vater des Volks! (Trompeten und Pauken un- 
ter Zuruf des 
Volks.) Heil, Titus, dem Vater des Volks! Heil! Peil! — 
Publius. (tiitt zurück.) 

Attili US. (nahet sich dem Throne) Nicht nur sein Vater, sondern sein 
Schutzgott! R'iins Senat bittet von deiner Huld, es zu ver- 
slatteii , dass wir Dir einen Tempel unter den segnenden 
rion erbauen dürfen« Dann steige von deinem 
Alt-i i unser Weihrauch und unser Dank zu dir empor! 
PciLits. (zeigt auf die Abgesandten, die auf die Knie fallen) .Siehe hier 
die Abgesandten tremdei Nationen, ilic sich Deinem wohl- 
thätigen Zepter unterwerfen 1 Verstatte es, dass wir ihj 

k.e zu diesem heiligen Bau verwenden! Verschmäh« 

nicht die Beweise unsrer Liebe, Du, unier Schutzgott! 
(Trompeten und Pauken unter Zurul 

Volks.) Heil, Titus, unserm SchutegOtt! Heil! Heil! 

Titos« (winkt dea Abgesandten, sie stehen anfj es herrscht eine T<>- 
denstille augenblicklich.) Homer! Knie Liebe ist mein 
Wunschi Aber sie darf sich nie dahin verinen. <■' 
mich 'oder euch schamrot!» machte, (au den Gesandten) 
Ich nehme eure Geschenke an: aber, Homer! ich wünschte 
sie anders angewendet! Hort mich! Mit grenzenloser WutÜ 
ist der ichrecklicba Vesuv roa neuem ausgebrochen. J 
ströme ergiessen sich aus sein eri Schlünden! Fruchtbare Ack- 
kei , blühende Städte liegen mit Trümmeru bedeckt! — i 
Flüchtig irrt das ungi Volk umher, was den Flam- 

men entrann, verzehrt das Elend! Kömer! dahin mit eurem 
Golde! da trocknet es Thränen, da mindert es Jammer! da 
habt ihr mir den schönsten Tempel gebauet! — 

kttTttvs. O des Helden! 

Publius. O du Vater deines Volkes! (Trompeten und Pauken, Zu- 
ruf des Volks.) 

Volk. Heil, Titus, unserm Vater! Heil! Heil! 

TfTDS. Genug meine Getreuen! (er erhebt sich zu den übrigen An- 
i.dcn.) Ich danke euch ! Ich danke euch mit geiiihiter 
Seele! Lebet wohl! «* 

(Alle gehen unter Wi derholung des Msrsches ab; nur Titos, 
Sextus und Ansius bleiben. TlTOS steigt Vota Throne.) 

Askius, (leise zu Sextus) Jetzt sprich für mein Glück! 

Sextus. .Mein Gebieter, wie konntest du deine schöne Fürstin — 

Titvs. (mit schmerzlichem Gefühl.) Ach, innerstdu 

mich! Lass ans davon abbrechen! Ich habe endlich gesiegt; 
sie ist fort! Auch dies Opfer Für den Staut — ! Hom wünscht 
eine seiner Töchter auf meinem Throne zu sehen — ich 
habe gewählt, und gewiss sehr glücklich! Die Liebe hatte 
nicht gut für n »orge die Freund« 

Sextus! (er fasst mit Herzlichkeit seine Hand.) ich bitte dich 
am Peine Schwester — sie sey meine Braut! 

Sextus. (zurückprallend. ) Servilia? 

TlTOS, (lächelnd.) Ich kenne keine at. 

Ans us. (bei Seite.) Ach, ich Unglücklicher! 

Titus. Du schweigst Sextus? Du bist betroffen? 

Sextus. Dein- Huld mich — ich — ich kann nicht spre- 

chen! (bei Seite) Ach, mein freund! 

Asxitis. (bei Seite) Mathig mein Herz, (laut) Erlaube mir, Mo- 
narch, in meint '■<"" zu reden — von Kind- 
heit kenn i tz\ Das Gluck seiner Schwester scheint 
ist. Beneidenawerthes Glück der 

'•n, uns durch £U viel Güte verleben zu sehen! U ie 
cdi 1 ist deine Wahl! Keine von Rums Töchtern verdient 
die Gemahlin eines Titos zu seyn , als die schone, edle, 
Ddhafte Servilia! 
SrXTl'i. (bei Seite) So spricht Annins? 

Tito*. Wohl denn, Annins! da du ein so guter Fürsprecher für den 
Broder, so sey e. auch lür mich bei der Schwester. Gehe 
zu Uli . eri Bàie ihr meine Wunsche — Und du Sextus, ver- 
scheuche deine allzabescheianen Bedenklichkeiten; von nun 
au stehst du meinem Throne am n eh toni und wie glück- 
lich bin ich vor fielen Fürsten, eiueu Freund zunächst an 
meinem Throne zu haben! 



Sextus. (nocli immer in Verwirrung.) Nein — deine Güte — ! si o geht 

zu weil ! 
Titos. Ach, nimm uns Fürsten noch die Freuden del Wohlthuns: was 

bleibt uns dann übrig? 

No. 6. Arie. 
Titvs. Der höchste Thron der Erde 

Beut Wonne nur durch Segnen, 
Sonst alles ist Beschwerde, 

lad Plag' und Sclav 

Was bleibt mir sont für Freude? 

Soll ich auch dies entbehren, 

Zu trocknen fremde Zähren, 

Verfolgten beyTueilen, 

Und Güter niiuulheileu 

Der Treu und dem Verdienst? 

ab mit SeXtlU.) 

Fünfter Auftritt. 
Annius allein, Dann Servilia. 

ASxius. Wa; hab 1 ich gethan — ? Nein, nein! Es darf mich nicht 
reuen! Hält' ich anders gesprochen, so hau' ich mich, nicht 
sie geliebt! — Sey glücklich meine Kaiserin! Nimm alles 
Glück meines Lebens noch zu dem Deinigen hin — dünn will 
ich mich Irenen und sterben. Leb' wohl, meine Geliebte ! 
Sey gegrüsst, meine Gebieterin! Nie hörst du wieder den 
Ton der Zärtlichkeit con diesen Lippen! Nie — — Ach 
mein Gott, sie kommt: Noch nie war sie so schön! 

Servilia. (hüpft freudig herbei) Sieh da. mein Annins! 

Annius. Nicht so Servilia. Nichi mei 

Servil. Nicht mehr so? timi warum denb nicht? (scherzhaft seht 
traurig.) Doch nicht so. Da ist niciu Annius! 

Ansiis. Höre mich — Ach! 

ia. \\ ai ist dir aber. Du 

As si us. Ich bin der Bote einer Nachricht an Dich — die — die — 

Servilia. Nun, du machst mir banse, Annius. 

A.n.sils. Titus hat sich eine Gemahlin, der Nation eine Kaiserin er- 

h — 

Servilia. Nim — und — ? 

S. Fr hat — dich er. 
Sss.TlI.lA. (äusserst erschrocken.) Mich? mich? Nein ,. so sagtest du 
nicht! 

*. Ich soll dir seine Wunsche ankünd 

Saavu.tA. : Nicht wahr, mein Annius, du scherzest? aber 

n du scherzen kannst ! 
Ann res. Leb' wohl, iterin ! (will gehen.) 

Servilia. So ist es denn wahrV Ach verlass mich nicht, mich Ln- 

kliche, mich Braut des Jammers! 
Asraius. \\ . Lass mich. 

Servilia. Du Helltest mich so . 

Askus. (stürzt zu ihren Füssen.) Ach Servilia — noch! noch, ewig! 
evvi^ meine Geliebte! mein Gluck! mein Leben! 
(Das I Uli ein, während des Ritornelli hebt sie den An- 

nius zärtlich auf.) 



Am »las. 



Servilia. 



An xi es« 

Skr vili a. 
H e i d c. 



No. ;. D ii v. t t. 
Ach, verzeih', du Auserwàhlte, 
i Munde, 
•wohnt von unserm Bunde. 
Ihn mit \\ < > 1 1 »i :- dir KU weihn. 

Im Hern zu quälen, 
Du d< .in ii 1 rannte, 

Den ii h mi in sui Brden nannte, 
Du wirst auch 

Du noch treu? (reich ein Gedanke! 
Gieb den Tod mir. wenn ich wanke! 

Du J ' 
die 



ha! 



nun dämmert 

Mir ein neuer Strahl des Lichts. 
Wenn rwei Kerzen unter K 

Lieb' ist dann <! 

und das m nichts, (beide ab.) 

Sechster Auftritt. 
(Eine Terrasse im kaiserliehen Garten.) 
Titvs. Publius. 
TlTOS. Was hast du mir zu geben, Publius? 



Ptrnxius. (reicht ihm ein Papier) lis is-t das Jiamensverr.eirhniss der 

Verbrecher, die Deine Vorfahren zu schmähen wagten. 
Titos. L'cber eure barbarische Sorgfalt! Mnas denn ein Fürst immer 

Schmeichler und Angehet un» sich he. 1 

PfßLius. (verlegen.) Mein Gebieter! — 

Titus. Ich wollte .Dich nicht betrüben, Publius! Aber ist es denn 
nicht traurig, dass man durch solche* argwöhnisches, *oin 
auch noch so gut gemeintes Vu.-f nrscheii und Nachspüren 
der Bosheit tausend Wege öffnet, der Unschold zu schaden'/ 
Was nützt e& den Todten? Von nun an falle die Strale de« 
Angeklagte ber — 

I'i.dlus. Aber einer hat |0 Nani>:n geschmähet! 

Titus. Hat e> mit seinem Tadel recht: so bin ich ihm Dank schul- 

bte ich es nicht ; ist es 
irstand: so bedaure ich ihn; ist es Bosheit: so — ver- 
zeih ich ihm. 

Siebenter Auftritt. 

Servilia. Vorige. 

Servilia. (kommt si i und ängstlich : ~ sie knieet nieder) Mein 

leter — zu Deinen Füssen — — 
Tui's. (hebt sie schnell aul.) -■ batb laut zu ihr allein) Soll 

ich Dich unter einem zärtln h willkommen he 

Servil. Ach — höre mich! Ich muss Dir outdecken — 
Titos, (trinkt dem Puhlii rieh, meine Freundin. 

Servil. Die Gnade, nie mir Unwürdigen Annius ankündigte — wie 

bat Me mich erschüttert. Dil wähltest mich, aber Do 

mich imh nicht' h Dir mein . hliessen — 

Tuis. Dos Bild der Unschuld Ebct gezeichnet — gewähre 

mir diesen schönen AnhlJ 
Sekvil. Ich bin durchdrungen con Deinen grossen Eigenschaften — 

Ich ii — Uh staune Dich an — ! — 

\\ eitei . 
Sek tu.. Zürne nicht der Undankbaren! Wein Herz ist nicht mehr 

mein ! Annius 

TrTL-s. Offen und rrejr, meine Theiirc! 

Servil. L b ihn mit allen Gefühlen der ersten 

Zärtlichkeit! Nie kann ich ihn •- ■;<-• Kmptuidungeu 

einem Andern ß i allein besitzt! 

TlT0S. (geht sehr bewegt i 
SssWlL. Hier hast Du um Zittern mein Geständnis«! Verlangst Du 

noefa <i Hui ; 

Titos, (noch in Nachdenkt ■ '•) So gibt es doch noch Meu- 

, die mit Pursten aufrichtig uui t 
Servil. Ach , du zìi 

Titus. (kommt % . Servilia! Ich danke Dir! Ieh 

bewuadre D lins opfert um Dich 

gross zu sehen Du B 
zu macheu! Ich sollte 

neu lume Ti in ) Ge- 

trost meine Theure ! (zutraulich) Ich selbst will es se) u , der 

eure Verbindung stiftet: dann schenkt «lern Vaterlande Bür- 
ger, wie ihr seyd — 

Sextil. (zu seinen Füssen.) Wie »oll ich danken? — nimm meine 
inen statt Worte an ! 

Titus. Welch em schönei Lohn für meint Gehe, Servilia, 

und uheit mehr, al» 

Schmeichele* — selbst trenn sie ichmerst! 

s. Ari e. Titus. 

Wäre jedes Herz am Tlw 

Tun und redini. ' trine, 

Herrschen ■ »keit 

Ach! dann wurde nicht dem Fürsten 

Angstvoll jeder I 

Um die \\ ahrbeit zu erreichen, 

Die der Schmeichler frech entweiht, (geht ab.) 

Achter Auftritt. 
Servilia.. Hernach Vitelli*.. 
Servilia. Ist es wahr, was ich hörte? Wes thu ich im Gefühl mei- 
nes Glücks? O dass ich einen Unglücklichen wüiste, den 
ich ei (reuen könnte — ! 
Vitelli*, (im Kommen, bei Seile.) Ihr Entzükken — ! Ja, ei ist 
wahi! (lau h meiner neuen Gebieterin die Bratling« 

meiner Ehrfurcht darbringen? — Wie. schön sind die freude- 
klitzendin Augen, die Titas um sein« Ruhe brachten! 



VlTXLllA 



Sextus. 

VlTELLIA 

Sbxtus. 

VlTELL. 

Se* ris. 

VlTELL. 



Sextus. 

VlTELL. 



Skrvilu. Du spottest Vitellia? Jetat sehn« ich mich nach frohen 
Menschen! Verzeihe — ! (geht ab.) 

Neuntor Auftritt. 
Vitelli*. Dann Sextus. 
(wiithend.) Ha! sie verlacht mich! Verachtung? Von ihm 
und von ihr? Arni .elig lässt sie mich stehen — W uhlan ! 

schwebt in Wonne! jauchzet ia Entzücken! aber Bitter* vor 
einem gekränkten Weibe! O dass ich heute noch 

(kommt.) Vitellia! _ 

, (spottisch.) Nun Sextus — lodert der Pallast ia Wammen 
aul? Lie^t i itut» bestralt r 

Noch nicht — • • . 

Noch nicht! Recht so! U- bcreilt euch ja nicht. 
Du selbst befählet mir ja die '1 hat aufzi schieben ! 
Grosse Pünktlichkeit! wofür ich wohl noch dan\en soll? 
Weiss! du etwa die neue Kränkung nicht, womit Titas muh 
ü\> Wie oft sagtest Du mir nicht in Stunden dee 
fcens: unsre Seelen sind in einander geflossen! unsre 
i.scht! ü dann weiset Du wahrlich schlecht, 
was in dein D<iüis^eii stehet! 

Du bist Furchtbar. ., . . N . . 

' komm zu mir, Sextus! fase reiset ihn an ..eh.) Ich 
will Iromm seyn! ich will schmeicheln , will schmeichelnd 
Dil Math machen! Wass ist« denn, das sich in diesem Her- 
6gt? Durstet es nach Ruhm? Ich gebe Dir ^Gelegenheit, 
die Welt elttcUich sa machen? Willst Du Macht? Hoheit? 
_ Ich leite Dich auf den Thron' Sehnst Du Ü.-h nach Lie- 
be? nach Genoa» 7 Hier nimm meine Hand und mein Heral 
Nur eile, räche mich' Noch ri 1 "' 1 » 1 0u "" :l,t ' So W,S . se ' * l ~ 

tus besaaa meine Liebe; nur er konnte sie Dir streitig ma- 
chen! und ich stehe für nichts — er kann es noch! Ha! wenn 
das ..Urs Dein langsames Wut nicht in Flammen setzt [so 
bist Du der Stendeste unter den Sterblichen! sc. will ich — 
Hall ein, Vitellia! ich fühle mich' Ja es sey ! Mein (.ebein 
erbebt: aber es sey ! Ich will nichts sehen, nichts hören! 
Er falle! beate noch! jetzt! — Ein Wink von nur und der 
Pallast stein in Flammen! Und dies Schwert — hört mich, 
ilit Gotter der Karhe — dies Schwert lege ich mit seinem 
Blute gefärbt zu deinen Füssen! 

Nun (»ist Du meiner werth ! Geh', eile - eh« das 1 euer d«- 
nes Mulhes verlischt! Der schönste Lohn erwartet Dich • 

No. 9. Arie. Sextcs. 
Feurig, feurig eil' ich zur Rache, 
Ach! nur »ergieb der Sehr. 
Wenn jetzt mein Wort ich breche, 
Dann Bey Dein llass mein Lohn. 
Lächle nur und ich siege, 
Lud jeder Zweilei schwindet, 
Dein einziger Blick entzündet 
Mein Herz zur Rache schon. 
Ha! Schönheit dich verlachen, 
Vermag kein Götter»'.. Im. (ab.) 

Zehnter Auftritt. 

Vitelli \ allein. Hernach Publius. Dann Anhius. 
Vitellia. Endlich! endlich! — Waren diese Reize nicht stark genug, 
Dich zu rubren, Titus, so können sie dir doch deine Freun- 
de untren zu machen! Wie, Vitellia, du zitterst' Schäme 
dich — ! (in Fantasie zuammenfahrend.J Was ist das, das 
so ängstlich um mich seufzt? Still! still 1 Entfernt euch — ! 
fort! Er ist nicht mehr da! — Ich weiss ihn nicht — ! Sex- 
tns, halt! Nein, fasse Math—! C sie erwacht aus der Be- 
täubung.) Ach! Wo waren meine Sinne? Ruhig, ruhig mein 

Pübbtvs. (kommt.) Du hier, Vitellia? (mit Ehrfurchtj Eile meine 
Gebieterin — so eben beg.ebt sich Tims nach dement 

Pallast. . . . „, „r -li > 

Vitbl. (erschrickt.) Wohin? — (fasst sich schnell.) Was will der 

grosse Mann da? 
PunMus. So eben ist — . „ 

Anmius. (kommt.) Vitellia, unser Herr wünscht sehnlich dich im Ge- 
heim zu sprechen. Er ve.niüthete dich IO deinem Pallasle — 

Vitell. (noch immer mit Aengstü. hkeit.) Ein sonderbarer Besuch, 
dessen Ursache ich *ar nicht ergründen kann. 



SEXTUS. 



VlTELL. 



Pl'blius. Warum sollten wir schweigen? (laut 2U Vitellia.) Tch bin 
glücklich, dass ich der Erate bin, der Dir die hohe Nachricht 
bringt: im geheimen Ratfa beschlosfl 1 itus so eben mit dir 
als seiner künftigen Gemahlin, den Thron zu theilen — 

Vitellia. (zurückprallend.) Mit mir? IIa, Spott — ! 

Ankius. Den sollten wir wagen? 

Publies. Lebe lange, unsere Gebieterin! 

Vitellia. (starr und vernichtet.) Allmächtige Götter! Wohin eil' ich? 
Sextus — ach Sextus I 

PiBLris. Prinzessin I 

Annil'j. Verziehe nicht länger! 

No. 10. Terzett. 

Vitelli.*.. Wartet, nein! ich komme — 
Sextus, ach weh! 
Seattle auf der Strasse — 
Hi! Flach dem schwarzen Hasse, 
Der angerechten Wuth ! 
Verzweiflung tobt im Herzen — 
Ihr Götter schfltzt sein Blut, 

AsNit s. Publius. (bei Seite.) 
Ach wie verwirrt dei Freude 
Schnell angelachte Glut! 
(Alle wollen abgehen; Vitellia geht. Publius zieht aber den An • 
uius zurück.) 
Publius. (bedenklich.) Was ist das? 
ANIMUS. Ich weiss es nicht zu deuten! 
I' 1 blu j. I« li bin ein alter Mann, ich habe so manches gesehen, wae 

mir nicht gehel. — Das ist so etwas ! 
Ann iis. L;i-s uns schweigen, 

Publius Schweigen — ja! Aber auch wachen! Ywhle Du Deinen 
Posten ! Ich weiss den meinigen. 

(beide ab zu verschiedenen Seiten.) 

Eilfter Auftritt. 
(Die Scene wie im vierten Auftritt.) 

Sextus allein. Dann Ansius, Servilia, Poblioi und Vitellia, 
von verschiedenen Seiten. Jedes kommt erst daun , wenn es beim 
Gesänge eintritt. 

No. 11. Recitativ. 

Semi s. 

O Götter! wie stürmt und Buchet, bebt und schaudert mein Herz! 
Höllenangst erg teilt mich enden will ichs und eaudre, ein 

Liiltchen, ein Schatten macht mich erzittern. Thor! der ich 
wahnte, nur Spielwerk sey der Sprang von der Tugend hin 
2u.11 Verbrechen. Doch vollenden ist gross! Geh ich wenig- 
stens nicht als Held in den 'lud ? Fantome, ein Held kann 

nie der Veir-uher seyn. Fluchwürdigei Sextus! Du ein Ver- 
väther! Der Name ist schrecklich — und dennoch ringst du 
ihn zu verdienen? Und wen venäthst du? Ihn, den höch- 
sten, den gerechtesten, ach, den besten der Herrscher des 
ganzen Erdballs, dem du verdankest, was du hast, was du 
bist — trelllich belohnst du ihm so viel Güte — darum sein 
Freund, sein Liebling, dasss eia Mörder du seyttl Verschlin- 
ge mich dei Abgrund, wenn ich das werde! Nein, ich ver- 
mag* nicht, Vitellia, der Rache Lechzen dir zu stillen, ich 
stürbe, Wollt' ichs wagen, vor seinem Antlitz. Hindern will 
ichs — Ists möglich! das Kapitol schon in Flammen! Welch 
ein Tumult der Menge! Wallen, Schwerter klirren —zu 
split ist nun die Reue! 

No. a. Quintett. Fiati«. 

Sextus. Ach schützt ihn, heiige Götter! 

Der Rom mit Glanz umgab! 

Doch bengt ihn dieses Wetter, 

So stützt mich in sein Grab! 

(will gehen, Anuins kommt und hält ihn auf..) 

Anniu's. Freund SextUS, warum fliehst du? 

Sextus. O lass mich ilichn und schweigen! 

Lass ihn, der Menschheit Fluch! (für sich.) 

(er steigt schnell hinauf ins Kapitolium.) 



Flieh, 



■L« 



Akwib*. 

Wer löst mir dies Geheimnis*! 
Ha! sieh da kommt Servilia. 

Servili*, (kömmt.) 

O welch tia schreckliches Toben! 

Annius. 
ach entflieh du Holde! 

Servilia. 



IH 



V 






Ich fürchte , diese Flammen 

Sind nicht das Werk des Zufalls, 
Nein diesen Brand erzeugte 
Verrätherey und Aufruhr! — 
{Hier hört man den Donner, der in einzelnen Schlägen fortdauert, 
bis er unter dem Andante nach und nach verhallt.) 

Chor, (ausser der Scene.) 

Ah! — 

Publius. (kömmt.) 

Verrätherey und Aufruhr! 

ich zittre nur für Titus. 

Wer mag von der Verschwörung 

Das freche Haupt wohl seyn? 

Chor, (wie oben.) 
Ach! — 



Servilia. ' 
Am in us. 
Publius. 



Servili*.. 

1 1 i/s. 
PuBLila. 



Welch jammervolles Schreyen! 

Chor, (wie oben.) 

Ach! 

Von Schauder slarrt mein Blut. 



Chor, (wie oben.) 
Ach! — 
Vitellia. (stürzt herein.) 
Wo ist er, ach Erbarmen ! 

Sprechi Freunde, wo ist Sextus? 

(bei Seite.) Ich kämpfe mit Verzweiflung. 

Mein Schmerz ist liollentjual. 

Skrvilia.1 

Wer mag von der Verschwörung 
Das lische Haupt wohl seyn? 



A •- uns. 

PuKLIILS- 
ViT£U.l*. 



Servilia. 

ASNIUS. 

PcßLlUS. 

Vitellia. 



5lr\ 
A M H 

Pi, ü 1.10 s. 
Vitellia. 



C h 1. (wie oben.) 
Ach ! Ach ! — 

Welch jammervolles Schreyen! 



Chor. 

Ach! 



(wie oben.) 
Ach! — 



Vor Schauder starrt mein Blut! 



Chor, (wie oben.) 
Ach ! Ach ! — 
SBXTUS. (kömmt vom Kapitol: für sich.) 

Wo soll ich mich verbergen 7 

Oeffhe dich Lid', und verschlinge mich! 

In deine» Abgrunds Tiefen 

Verbirg ein Ungeheuer! 

Vitellia. (geht ihm entgegen.) 
Sextus ! 

Sbxtus. (fürchterlich.) 
\V«s ii?<? Was willst du? 



Vitelli*. Wild rollen seine Blicke! 

Öbitus. Ha! schändlich und abscheulich! 

Vitellia. Titus? — 

Sextus. Der Menschheit Liebling fiel 
Von Verrälherhänden. 

Serv:l!.,. 1 _ Verruchte Thal! ver konnte 

An.n.vs. j (in.t Entsetzen.) Dtfs i? rev els sich verschulden? 

FlBLUS. f 

SsxtüS. Doch dieses Ungeheuer, 

Der Abschaum der Natur, 
War — war — 

VlTELLIA. (ZU SeXtUS.) 

Schweige, willst du, Armer! 
Selbst dein Verräther seyn? 

Alle. 
Der Menschheit Stara verloschen! 
Der Friedebrjnger todt! 

Alle and Chor. 

Verruchte Thal der Holle! 

U Tag voll Nacht und Graus! — 

Ende des ersten Aufzug«. 



Zweiter Aufzug. 



(Das Theater ist ein Garten, wie im sechsten Auftritt des ersten 
Akts.) 

Erster Auftritt. 

Assils allein. Dann Sextus. 

Amimi/*, (auf einer Rasenbank liegend.) Ach, da« ich das erleben 

,c! Traurige« Schicksal I unglückliches Rom! liier 

sass er oft io »ti Ilei Einsamkeit im Schatten der Piati 
und sann auf seiner Bürgei Gluck — seiner Bürger, die ihn 
ermordeten! U des undankbaren ichen Volkes! Mit 
ihm, starben alle Hoffnungen dot fidlen der Natio» 

Sbxtcs. (kömmt bleich und düster in einen M-utel gehüllt, von der 
andern Sette, ohne Anni US zu sehen.)' L'oberali — und über- 
all sein Bild! Ist denn Alles voll Lilut — ? auch hier? — 
Wie roth sind dir.<c Hände! kein Wasser der Welt wird sie 
Weiss waschen ! (Er schaudert zusammen.) — Horch! war 
das nicht Seofaer des Sterbenden? — Wo ist er.' Weg, weg 
mit ihm! ich ermorde ihn sonst noch einmal 1 . 

Asnius. (für sich.) Was ist das' (nähert sich dem Sextus ; laut.) 

Sextus ! 
Sextus. (erwacht sus seiner Betäubung.) Du hier?Lass mich! 
Aksius. Welche Sprache zu deinem Freunde, zu deinem Bruder? 

Sextus. Verlas» mich, sa^' ich! und gieb mir nicht so zärtliche 
Namen — 

Ajraina. Wie anders soll ich Dich nennen? 

Sextus. Wie? Hörst Du nicht, wir i a allen Seiten ruft — 

Morder, abscheulichster aller Mörder? 

Ansils. Entsetzlich, besinne Dich! Du hast — 

Sextus. Mord auf der Seele! Ja — hör' es, und yeabscheue mich ! 

Dies Schwert — 
Askius. Halt ein! Es ist nicht möglich! 
Sextus. Aber wahr' Noch is es mit seinem Blute gefärbt! 
A.NNius, O ihr himmlischen Mäcl rennd, die Zier- 
de di ngeschlechta Welcher hollische Dämon 

könnt« D; ' — 

Sextus. Fia^ nicht weiter! Dui Geheimnis! stirbt mit mir! Geh nur 
bin u ins, dei geliebte, der erhobene Sextus 

li..t sein n Kaiser ermordet! 
Annui. Ich! i' h sollte das thun '' 

SnXTVI. (fürchterlich.) Geh' und schaffe, das» man mir ein Leben 
nimmt, das ich verabscheue, da» ich nicht mehr tragen kann! 



Aktivs. Nein, Siehe, unglücklicher Freund! Filig — o fort! fort! 

Noch ahndet man nichts von Deiner Thciluahme an — an 
dem Lnglück, das Rom betroffen hat! 

No. iä. Arie. 

Axxivs. Eile und entgeh' der Rache! 

Fliehe, Freund, ach Hiebe! 
Nimm den K.U3S der Trennung 

\ mi dem Bruder bin ! 
Die m hinerzen 

Ist ein untrüglich Zeichen, 
Nie kann in deinem Herzen 

Die Tugend nntergehn. (er geht ab.) 

Zweiter Auftritt. 
Sextus. Hernach Vitellia. 

Sextus. Was thu' ich? bleib' ich? flieh 1 ich? — Was soll mir ein 
Leben, das Kummer und Vorwürfe abnagen werden? — 
Doch ja, ich will fliehen! ich will leben, um die Schuld ali- 
subüssen, die mich druckt! — Lebe wohl, Vaterland! 
wohl, ihl WO ich so lange glüi 

war — ! In wilder Einöde will ich — — 

Vitellia. (kömmt.) Sextus I auf! entfliehe! Erhalte Dein Leben, an 
den das in ei ni Du biat verloren uud ich bin es, 

wenn man Dich findet — ! 

Sextus. Nula Du! Deine Schuld bleibt in meinem Herzen begraben, 
Ich weide schweigen und Sti 

Geschrei von aussen. Hier — hier ist er! 

Vitelli a. Barmherzige Götter, zu spät! zu spät! 

Dritter Auf tri f t. 

Publius mit Wache. Vorige. 
PcuLius. (mit Stolz und Verachtung zu Sextus.) Dein Schwert! 
Sextus Warum? 
FOBLTOS. Warum? Frage Dein Herz! Aussagen von Versr-hwornen — ! 

mau hat Du!» mit blutige 

des Kaisers kommen sehen — und Du .selbst bist von den 
hnet! 

1 1 v. (bei Seite.) O dass mich die Erde deckte! 

Publius. Der Senat i it schon versammelt Dich zu verhören — 

Se-vtis. (hat in sich gekehrt gestanden, :it Fassung sein 

• -it dem Publius; indem er bei .Seite sagt.) Klage nicht, 

V itollia ! 

Publius. Komm oliue Zaudern! 

ii. Terzett. 

SzXTDSi Wird buld ein schaudernd Lüftchen 
fjm deine W ange b< 

ii Leben 

Mit dii sein Hau« b entflieht. 
Viteli.ia. Für mich musa Sextus Muten, 
bin , wohin mit h reti 
tten, 
ich sui Si ii th. 

Publius. Folg' mit ! 

li Ii folge — Leb' wohl Du! 
Vitellu. Fühle mein Blendl o Götter! 
is ii ... Folg' mii ! 

leb folge! 

Zu harte« Lootl 

im Leiden 

1 1 

i aden 

in meine kr.. nie I 



l.l.U. 

Six I 



Vit/.llia. Mit gilVg ii Schlangenbissen, 

Von Reu' und : issen, 

m liusen 
Lebens letzte Lu»t. 



Public». Mich jammern ihre Thränen, 
b rührt ibi 

Flucht starke meine Brust ! 

(Die Wache nimml at mit ilir und Publius 

ab. Vitellia renweifelnd von der andern ante.) 

Vierter Auftritt. 

(Ein grosser Saal sui Voi fa der Mitte ein 

'lisch mit Schi e Thron.) 

Ptrsuva, Senatoren. Volk. Titus. 

Bin Senator. Ihr kennt rland betrof- 

fen hat. Buxe I hl ihi den Schlag 

fühlt, den das ungliicl .eihänel haU 

Noch lieg) Dunkel au! den Planen üei iung;~ noch 

kennen \-. il , lilt hat die 

. Gerechtig- 
keit Gei li ht h daa 
Haue' c Wii igenblicküch ihre 
Berichte — 

Ein altei Wann .ms dem \ ... diesen Tag ewig ala 

Fbiern; untre Jahrbü an uueh die 

spates lun n , und 

Uhrhuudc-rtcn an 

TlTOS. (der verhüllt in der K mrrs bisher 

'i in "in ficht mit feu- 

eeäuge 
lasst uns d . h lebe — lebe liir eaeh 

bl — — 

Alle (mallen surück; einzeln rschreckensj des 

Bratannen«, der Freud 

Titus. Erschrecket nicht, die 
länger an eurem Gluck wollten ..iL. iti nahen 
ihre 11 an ile Ubi rei der \ er- 
ra'thei blichen 
a v on mit . und Meldung in 
den 1 • . > Anführer der Ver- 
silia, . ■ , , endet mich 
nicht, 

I ;i Purpur u 
mich zu sehen und durchbohrt « «vornan, in- 
dem ei mir daa Lcbi tu haben glaubt! 

No. l5. Choi 'sammelten. 

Dem f' rer 

Sie. 

Fui i ItUng 

Bringt feurigen I 

Ti 

Nun darf i< nicht 

Mein 

La ' 

Noi ,en, 

J.i ( ■ii. 

rholl) 

Erster Senator. O de s Glucks! o wie äussern wir unser Ent- 
zücken | 

PiDLica. Entaiehe Deinem trauet • u Anblick nicht lan- 

ger, D bin, und bore seinen Jubel! 

TlTOS. Li. ich eile in die u den Versam- 

melten.) Geht, in und macht es bekannt! 

(Senat und Volk gehen ab.) 
Nur eins musi I lextui Schickaal I Vielleicht 

i-i ei jetal . entschuldig) wenn er'« wäre! 

PoBUUS. Alle Anzeigen — 

Tiiis. Können doch wohl noch eine (iute Seit« auffinden lassen! 
Kommt i\vnn n< , Publius, 

brin| n noch im- 

mer au ebener, als dass ich ruhig aeyu kouut«, bis ich «eia 

Schicksal weiss! 



■^ 



Publius. [eh gehe — uDer ich furchte; ich bringe keine gute Botschaft. 

No. iG. Arie. Publius. 

Oft stürzt in Reue 
Ein falscher Schmeichler 
D*>n , welcher Treue 
Wicht brechen kann. 
Nie wird es ahnden 
Dies Herz voll Ehre, 
Dass sein Verführer 
Sich frech empöre, 
1 lullt Treu und Glauben 
• Von Jedermann, (gehl ab.) 

Fünfter Auftritt. 

Titos. Dann Ahxius. 

Titüs. Gehe nur, besorglicher Aller! Nein, so schnell sinkt kein 

Mensch! Anni OS, bringst Du Nachricht vom SextttS? 
Ankius. Ich Uehe um Gnade für ihn ! 

Sechster Auftritt. 

Vorige. Poblius mit einem Blattei 

Publius« So eben sendet der Senat die Entscheidung des Gerichts! 

Ach, dass ich Recht halte! 
Titos« Wie? also dochV 

Publius. Hier ist aein eignes Geständnis« ! Der Senat verorthe.lt ihn 
zu Öffentlicher Hinrichtung. Schrecklich, aber gerecht! Nichts 
fehlt als Deine Bestätigung. 

Titus. Allmàcht'ge Götter! 

Anmics. Gnade, Gnade für den Unglücklichen ! 

Publius. Das Volk schreiet um sein Blut. 

Titus. Verlasst mich '. 

AsMSOSi Gnade für den Bruder meiner Scrvilia! für meinen Bruder! 

No. 17. Ari e. 

Verräther war Sextus, 

Sein L008 ist getrolleu, 

Doch kann ich noch hoffen, 

Wo Titus gebeut. 

O folge dem Herzen, 

Du grosser Erbarmer ! 

Dein Blick scy den Schmerzen 

Der Deinen geweiht, (ab, mit Publins.) 

Siebenter Auftritt. 

Titi«. IIa der schwarzen Treulosigkeit! Jede Stunde Beweise meiner 
Liebe zu empfangen, immer als Freund um mich zu seyn, 
und indess über meinem Tode zu brüten—»! Ja, das Urtheil 
ibt gerecht! — (er will unterschreiben, hall ein.) Sterbeu? 
oline ihn gehört zu haben'' Nein — Wach.' I (ein Soldat 
kommt.) Man bringe sogleich Sextus. (Soldat ab.) Der 
TaglÖhner in seiner Hütte kennt seinen Freund und seinen 
Feind — keine Schmeicheley , keine Falschheit mahlt Em- 
pfindungen auf sein Gesicht, von denen das Herz nichts 
■weiss — Er kann sich vor seinem Feinde hüten: aber wir — ? 
Mit unserm Golde, mit unser» Ehreustellcn erziehen wir 
uns Mörder! ü das verdeckt kein Purpur! 

Achter Auftritt. 
Titus. Publius. 
Titus. Kömmt er? kömmt er? Pul 
Publius. Im Augenblick! Schon liör' ich — 

Titus. Ha, mein Herz schaudert vor seinem Anblick! Er verrieth den 
Freund: er linde den Richter. 

Neunter Au ftri tt. 
Titus. Publius. Die Wache bringt Sextus , in Kelten. (Lr bleibt 
in der Entfernung stehen.) 

Ko. 1S. Terzett. 
SnXTOS« (für sich.) 
Das ist des Tilus Anita ' 
Wohin, wohin, ibi Sterne! 

Floh scine \ or'gc Milde? 
Jetzt flöjst inir's Schrecken ein. 



Titi ich.) 

Ihr ewgen Götter ! 

Wie hat sich Sextus Bild verwandelt! 
Verbrechen! wie entstellst du 
Ein menschliches Gesicht! 

Publio«, (für sich.) 

Mil tausend Schmerzgefühlen 
Kämpft Titus edle Seele, 

dieser Schmerz ist Zeuge, 
Wie'zärtlich er ihn liebt. 

Titus. (laut mit Majestät.) 

Sextus , nahe dich ! 

Sextüö. (nähert sich einige Schritte ; für sich.) 

O Worte, 
Die mir das Herz durchschneiden! 

Titus. (w ie oben.) 
Du hörst nicht? 

Sextus. (wie vorher) 
Bfafger Schwcisa tropft, ich fühl' c«, 
Mir vini Wang' uu«l Stirn. 

T 1 
Sextus, nahe dich ! 

Sbxtus. 
Donner worts ! 

Titus. 
Du hörst nicht? 

SexTc». 
Ihr Götter) 

Den ich 

i'iir diese Quaal. 

Tir es. Publius. 
Aengstlich bebt der Verräther, 

Und wagt's nicht aufzusuhn. 

Tiris. Lasst mich mit ihm allein. 

Publius, (geht mit der Wache ab.) 

Sextus. (bei Seite.) Nein, diesen Anblick ertrag ich nicht! 

Titus. (bei Seite.) ü mein Herz! (laut mit Sanftmuth.) So ist es 
denn wahr, Sextus! Du wolltest meinen Tod? 

Sextus. Ach! 

Titos. Was that ich Dir? Wenn Du den Kaiser nicht fürchtetest, 
was that Dir der Freund V Zitterte dein« Hand nicht, als Du 
das Mordschwert ergriffest? und dein Hera? — Wem soll 
ich trauen, wenn Sextus mich verrieth '■' 

Sextus. (stürzt zu seinen Füssen.) Nicht diese himmlische Güte! 

mir! O dass D:i in «lies zerrissne Herz 
sehen könntest! Ih ertrage mein elendes Daseyn nicht mehr! 
Nimm mir dies treulose Leben! Scy barmherzig — zu Dei- 
nen Füssen gieb mir den Tod! 

Trrus. Steh 1 auf, Unglücklicher! Dahin brachte Dich Herrschsucht I 
Was hol! test Du auf dem Throne zu Buden? Glückseligkeit? O 

siehe, was er mir bereitet, und sehne Dich weiter nach ihm! 
SEXTUS. Nein , nicht diese — 

Titus. Unglücklicher! Was denn? 

Sextus. Ich darf — o — ! ein unwiderstehliches Schicksal — 

Titos. Rede ollen und mit Vertrauen! 

SbxtOS. Meine Zunge ist gebunden — ich kann nicht. 

TlTUS. Sextus — wir sind allein! Eröffne mir Dein Herz! Was Dil 
dem Freunde vertrauest, soll der Richter nicht erfahren. 
Aufrichtig — was war die Quelli' Deines \ ergchens? \ iei— 
leicht können wir Dich dann gemeinschaftlich bei dein Kai- 
sei) entschuldigen I 

Sextus. Nein — nichts von Entschuldigung! 

Titus. Ich glaubte Vertrauen vom Sextus zu verdienen — ' 

Sextus. (bei Seite.) IIa, Weib! Weib! 



Titus. (nicht ohne Unwillen.) Du schweigest? Du stössest ein Hera 
von Dir, das — das vielleicht nie sich Dir wieder nähert? 

Sextus. (in Verzweiflung.) Gott, wenn werden meine Quaalen en- 
den! Ich kann nicht! 

Titos. Sextus! 

Sf.xtl-s. Den Tod, Titus! den Tod! 

Titus. Du willst nur den Richter in mir sehen: es scy! — Wache 

(di^ Wache kömmt.) liringt ihn zurück ! 
Sextus. (fallt nieder.) Nur noch einen Kuss auf diese Hand — 
Titus. (winkt der Wache.) Thut meine Befehle! 
Sbxtus. Lass es Deine letzte Gnade seyn! 

No. ig. R o n d o. 

Sextus. Ach nur einmal noch im Leben 
Lass dein Herz mir offen stehen, 
Ruhiger, hast du vergeben, 
W'id' ich dann zum Tode gehen. 
Zwar verdien' ich nicht Erbarmen, 
Bange Furcht heischt mein Vergebn, 
Dennoch zürntest du gelinder, 
Kunnt'st du meine Reue sehn. 

(Bei dem Uebergange des Andante in Allegro winkt ihm 
Titus fortzugehn; er springt auf.) 

Ach verzweifelnd werd' ich sterben, 
Aber nicht vor Todeszagen; 
Ich Verirrter könnt' es wagen, 
Treulos gegen dich zu seyn, 
Das ist mehr als Todcszrfgeu, 
Ja noch mehr als HölLenpein ! — 

(,ib mit der Wache.) 






Tnvs. 



Zehnter Auftritt. 

Abscheuliche Hartnäckigkeit! War es möglich, mich ihm nä- 
her anzudrängen? Und doch — ! Wohl, die Gesetze werden 
befriedigt! Ich ihr erster Beschützer muss sie vollziehen! 

Ich muss vergessen, das der Verbrecher mein Freund war! 
Es scy — (er unterschreibt.) Da steht das Schreckenswort! 
das erste Blut , das meine Regiciuug befleckt — und das 
Bini meines Freunde»! Titus ward die Milde satt, wie 
Sylla die Grausamkeit — wird die Nachwelt urtbeilen; 
Er verzieh sonst gern: aber hier war er der beleidigte — ! — 
Allwissende, erhaltet Gerechtigkeit, gebt Kraft und Stärke 
diesem Herzen! Hört mein Gebet! (Er bleibt in tiefer Rüh- 
rung eine Minute stumm sitzen, dann bemerkt mau in sei- 
nem Aeussern , dass er nach und nach einen festen Eutschlnss 
fasst. Er steht auf, ruft mit Festigkeit:) Publius! 

Eilfter Auftritt. 

l'UBLIUS. TlTCS. 

Publius. Herr — 

Titus. Begleite mich auf den Richtplatz! 

Pudlii's. Und Sextus — 

Titus. Auch ihn bringe man dahin! 

Publius. Sein Schicksal? 

Titus. Ist entschieden ! 

l'i ulk s. Der Unglückliche — 

No. 20. Arie. 

Titus. 

Steht die Herrschaft, ihr guten Götter! 
Fest nur durch Tyrannenstrenge, 
> nehmt mir meine Herrschaft, 
1 Mcnscbei 
Kann ich meines Volkes Treue 

1 ht durch Liebe mir verdienen, 
O so acht' ich nicht der Treue, 
Die aus Sklavenfurcht entspringt. 

(er geht ah; Piur.irs will folgen; Vitellia kömmt von der an- 
dern Seite und hält ihn auf.) 



Vi 



Zwölfter Auftritt. 

\ KtLLIA. PllflLll«. 
VlfELLIA. Publius! 

Publius. Verreih, ich mui» ihm folgen! 

Vit llia. Wohin? 

Publius. Zum Richtplatz. 

Vitelli a. Und Sextus — Ì 

PcsLIUti Auch Er — ! k 

VrrLLLiA. (schaudernd.) Sterben — ? 

Pwblu is. (bejahet mit mittieidigci Miene.) 

Vitxllia. Ach — ! Lud er hat mit ihm gesprochen t 

Public s. Lange. 

VlTSLLlA. W "Win ? 

Public». Ich musste mich entferne*, (geht ab.) 

Dreizehnter Aufliitt. 
VtrEi.i-i.i. Dann Annu;s und Skrvilia von verschiedenen Seiten. 

Vixmudà, D*> Tlotehung ist aus — Sexta« hat meine .Schuld ent 
;! KU sah' es dir an, Alii i , «rea du nicol sagen wolltest! 
ola rerlieee er mich »o verächtlich I Recht! verlasst alle 
recherin — ! Odass ich mich Titiu entdeckt hätte! 
— Zu spät! zu apil — und »Um »u spati 
Sxr.vii.ia. (kömmt.) Ach Prinzessin — mein Bruder! meia Bruder! 
Sii fuhren ihn lori! rie ichleppen ihn hin! Tod — Tod—! 
Anmut, (kömmt.) Er stirbt mein Freund , mein llnidei! 
Vitkllia. Mein Herz blutet — WM kann ich für ihn thun? 
Sekvilia. Alles, auf üciu Bitten wird Titu» erweicht! 
Amtva. Er wird der nicht! abschlagen, "die er sich zur Verlobten 

erwählte! Eile! Eile! 
Vitelli \. ü'alireud.) V.-rluhte — ? Das bin ich nicht! 

An mui. Noch jetzt nanut' er Dich so! Ach, so eile doch! 
Vitkllia. (bei Suite.) Götter, eo schwieg Sextus? (m grösster Be- 
ängstigung.) Nun kommt] kommt! 
Servilia. Und doch bleibst Du? j 

b folg* euch augenblicklich. 
^ N , Dein Zaudern bringt ihn urus Leben. (ab.) 

SxRvuiv. \\ »»»test Du, wie er Dich geliebt hat! Inuntr w«r Dein 

leinen Linnen — und nannte ihn ein Andrer, se 
fahl er efblaeet zurück — ! Du weinst? 

Verlass mich ! 

Da willet »hü nicht retten? 

| rc Dich, geh! ich komme! 

( mit innigster W'ehmuth !) Nun so retten dich die Goder, 
ii . Brnder! loh kenn nichts mehr für dich thun, — aie 
nicht! 
VlTlLLLA. Alles, alles, meine Servilia. 

No. a«. Ari e. 

'1 branca der Zärtlichkeit 

l in den I 

Sind nii hl dei Talisman, 

Der ihn I» 1 

linieri 
: ihn durch 1 h 
li Wagen uiehl dein Heu, 
Ut Grausamkeit, (ficht ab.) 



Vierzehnter Aul tritt. 
Ko. 2i. Recitativi 

Vi I 'I.LLIA. 

IIa 1 sie schlägt sclion, o Vitellia! der grossen Prüfung ernste 
Stunde. Hast dn wohl Muih, den edlen, dm <i ■ z seti 
Sextus für dich Milton Bt) sehen? Sextus, der dich liebt, ach! 
mehr noch als sein Leben, der dein«) \ 'er- 

riithei ? der deinei Wufh gehorchte? der unverdient dich 
liebt' der seine Treue durch den Tod dir bewähret? und 
dennoch willst du deiner Schuld unvergessen, mit heitrer 
Seele im An» des Kaiser« schwelgen f Würde nicht r.istlos 
Sextus Bild mich verfolgen ' schon beb' ich, die Lüfte 
Werden schwatzhaft dem Titus mein Geheimnis venathen. 
Nein zu meinen Füssen bekenn' ihm deine Schuld! vermin- 
dern werd" ich durch dies Geständnis« meine« v 
gehn, kann ich's nicht tilgen. Des Thruns, der Liebe Hoff- 
nung, leb' wohl dann Uli ewig! 

No. a3. Ari e. 

Nie wird mich Hymen 
i Ich sind entsticken, 

Ni mm er mich II 
Sein Myrlheuki 

lu Felsenkiulien, 
l n 1 1 1 1 -, t < - 1 u Gj ii' Leu, 

ien mich Seh 
Zum Luffgi ■ ' 

Weh nur Al ii" " —Fl 

ii ben , Sali ich leide, 

Ach! — Lhi . im, r Schm ii db.) 

Fünfzehnter Auftritt. 

(Der Rnliipl.it/. An lind im Amphitheater Erhohun- 

\ olk. Vorne für die Senatoren, 
im Hintergrund« . Amphitheater! liehet man einen 

! für die Hinzurichtenden. Zwei Blutrichter in 
feuerfarbne Mantel gekleidet um\ rerJ sui dieeem 

Hagel. Das Volk i. ih und nimmt Platze Wah- 

rend dem klömmt Tins mit den Senato- 

ren und mit der Wache. Dit ren nehmen ihre 

Platze von die Wache betetet den Zirkel 

von i bin und hergehend. Gleich 

beim men Amtibi und Sir vili«. 

von verachiedenan Seilen.) 



No. 



C ii 



• i Welten 

deukcq, 
. 
Doi : 

ihren Sternenail 

Dei 9i a I [ünmela Abbild ist. 

Titcs. (mit immer ruhigem Brost.) Man bringe Sextus! 
Akmus. * I mein ' ìebii ter ' 

Si-hvii.i\. Gnade für meinen armen Bruderl 
Sein Solu nteobieden. 

. Mit dieser Ruhe kannst Du ihn dem Tod übergeben? 
Servilia. Du, der Du «tir GrQSSmulfa ili i bist — ! 
Tu es- Li kommt — ! 
Servili*. Ach, mi in Brn 
ÀNHIC3. O mi in Freund ! 



Sech »zehn lur Aul tri lt. 

Publius mit der Wache, unter ihr Sextus. Da 
Vitellia. 

Titus. Sextus, Du weiset, Deine Verbrechen — Du weitet Dein Ur- 

theil. Das Volk und das Gesetz, Erde und Himmel will 
Deinen Tod — 

VlTELLia. (sti* : Haltet ein! haltet ein! Herr — hierzu 

Deinen Füssen — 

I. (hebt sie schnell auf) Was ist das? Was wünscht Vitellia? 

Vitellia. Gerecht uh komme, Dir das Haupt der Verräthertj 

zu entdecken — 

Wer ist es? Wessen Her* war iheit? 

"Vitellia. Ich! Ich! 
TtTttS. (erschrocken) Du — ? Priuze 

Allgemeiner Ausruf des Erstaunens. Götter ! Vitellia ! 
Ttl i Illesi meinen Tod ? 

Vitellia. Mein Verbrechen ict ohm 1 h brütete den Plan 

zu Deinem Aliud.; aus, Deinen treuesten 

Freund; ich mißbrauchte die Allmacht «einei Liebe zu sei- 
nem Verderben! 

'1'itüs. Und warum? was that ich Du 

i.LiA. Uns- fig gegen mich: ich 

hielt — und nur 

v.ui'l torgeeogen Liehe ward zur glü- 
hendsten j; 

■■'• 25. Recitati Ti 

Tli: 

Welch ein Tag ist wie dieser! kaum noch erkenn' ich einen Ver- 
brecher, SO kommt ein a tu) j . gute 

Gotti 

scheint es, mich wider Willen selbst v.n zwingen 
Tyrai ,. Mein, aie »ollen nicht triumphiren! Sieg 

im erhitzten Kamp! verpfändet meihe Tugend mir. Lasst 
seilen, ob ander» I i Jiafter seyn wird, als 

eures Titus Gute! — (zu »lei Wache mit Majestät.) Jler- 
lost ihm die Fesseln! Vi heil' ich Lentulus 

mit seinem Anhang d reihest. Rom soll er- 

fahren, dass ich nicht wanke, das llcm weist-, alles 

tilge, alles vergesse! — 



No. 26. F i n 
Smxtus. 



I e. 



Du v. . mei ti Gebieter, 

Was ich mir nie vergebe. 

ii lebe, 
Mein schändliche 

Tu 

In dieser bittern I 
Dir d« 

Und tilg« 

Viui.ua. Si:p. v im \. AjriHVS. 
Du Göttlich I 

Wer mag dil ich «lenken V 

Sieh biet die Thriue blink 

Von deiner Huld entlot 

Alle. 
Erhabner Zeta, erhalte, 

Last ihn noch lange ihm 
Deu Stolz der Nationen, 
Korn« höchste Seligkeit 



Ouverture. 




Pianoforte. 
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No. i. Duetto. 

Sesto. 

Vitelli». 
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jändante. 



Sesto. 



pas^esse 
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Come ti piace, im-poni, im - poni, 

Forare! befiehl! ich folge, ich folge. 



rego-Iai mo-ti mie-i, 
lächle mir, wenn ich bebe ! 



Fianofo rte. 
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il mio dcstin tu 
du, dei ich einzig 
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zìrzitóo^: 

-to fa-rò 



m 



Vitellia. 



tut — to fa-rò per te, tut-to, tut- io ia-rò per te. 

al -/es gelob' ich dir, al-les, al- leu gelob* ich dir. 
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Pri - ma che il sol tramon - ti, 

Eh noch der Abend dam - niert, 
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«tin - to io vo' 
ab mit Huri 



l'in -deg - no; 
vom Tkro - ne, 



-é É- 

aai ch'egli usur - pa un re - gno 
denn sei - ne Herr - scher Uro - ne 
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i g,- ..rr 



che in sor - teil ciel mi die, 

Z>e - schied der Jlim - mö/ wmt, 



denn 
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S e 6 1 o. 




Vit. 



ÈEÈEEÈÈÌ 



sai ch'egli u-sur-pa un re - gnó, 
sei - ne Herr - seller - kro - ne 



che in sor - te il ci ri mi - die. 

be - schied der Hi/n - mei mifi 



Eb- 
So 






Già il tuo furor m'ac - cende! 
Sieh deinen Zorn mich färben ! 




ben ! 
fleuch, 



che più s'at - tende? 
w/ic/ /ass //*/* sterben ! 



In dol — ce sguardo al -meno 
Dann sey dein Blick voll Litrbe^ 



sia 
sey 



premio al -la 
dein Besitz 



mia 
mein 



fé. 
Lohn. 



Allegro, 
ir 




Fan mil-le afTet-tiin-sie - me ha - ta - glia in me spie - ta - ta, 
Er - bit - tertea Gè - schik durch -gräbt dies Herz mit Jf Luiden, 



fan mil - le äffet - ti in-siemé 
er - bit - tertes Ge - schick 



ba - 

durch - 




ta - glia in me spie - ta-ta, 
gräbt dies Herz mit Wunden ! 



ri 

un' al - ma ]a - ce - ra - ta più del -la mia non ve 
o kommt entfloh - ne Sturi - den, komm goldne Ruh zu - ruck > 



■ i — f - 
•**- pm — del -la mia non v'c. 
komm gold -ne Ruh zu -rück. 

r * i i ili i 
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sotto rocr. 



mil — le affetti in - sieme 

bit - ter — tes Ge - schick 



ha. - taglia hl me spie-ta- ta, un' al - »na la - ce - ra la, un' al - ma la - ce rata più del - la 

durchglüht dies Herz mit II unden, o kommt entfloh— ne Sinn - den, o kommt entfloh - ne Stunden, komm gold-ne 




\ '11* . " 

ri—i— 




Fan inil - le affetti in - sieme 
Er -bit - ter tes Ge - .schick 



ba - taglia in me spie-ta - ta, un' al - ma la - ce - ra - ta, la - ce - rata più del - la 

durchgräbt dito Jlerz mii \ ffu den, o kommt entfloh- ne, kommt entfloh -ne Stunden, komm gold-ne 




min, più della mia non v'èj 

Ruh, komm goldne Ruh zurück, 



non, 
kommt) 



pia della mia non" v'ò 
o kommt entfloh -rie Sturi 



t=T-*-*^z 



— — più del -- la mia non v 'è, nò, 

- den, komm gvldue Ruh zu - rück, o 



j!_éjzììz^^*. 
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Ridi, o kommt entjloline Stun 
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de ti, komm gold ne Ruh ZU - rück, 



non, 
komm, 
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komm goldne Ruh zu - rück, o 
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Arie. No. 2. 

Yitellia. 



Pianoforte. 
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Larghetto. 
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Deh, se piacer mi vuo - i, 
Schlagt mir d. in Herz voll Liebe, 



deli, se piacer mi vuo-i, 
schlagt mir dein Herz voll Liebe, , , ( 
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lascia" i sospet - ti tuoi_, 

lassFurcht und Argwohn schwinden, 
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- - scia i sospet - ti tuo-i. 

— - — Furcht und Argwohn schwinden. 
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Non mi stancar con cj esto 

Stolz ihn zu ii ». ber - winden^ 
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dir mein Herz genug, 
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mo - le - sto du - bi - tur. 
sey dir mein He rz genug! 
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Deb, 9e piacer mi vuo - ij 
Schlagt dir meiiiH er z voll Liebe, 






lascia i sospet - ti 
lass Furcht und Argwohn 
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lass Furcht und Argwohn schwinden, mein Herz sey dir ge - nug, mein Herz sey dir, mein Herz — — — — sey dir ge- nug. 
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Deli prendi un dolce am-ples - so, a - mico mio fé - del, 
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seil des Le - bens letz -te Lust, 



mo - rir mi fa. 

die letz - te Lust» 
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duol mo-rir mi fa. 

stirbt die letz - te Lust. 
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ma va - na 
Pßicht, stärke 
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du 



la pie — tà, ma Va — rta 
meine Brust, Pflicht, stärke 



è la pie - tà. 

du meine Brust ! 
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Folg' mir, 
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Zu hartes Loos, 
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che cru - del - tà. 
zu har - tes Loos! 
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Che crudel - tà, 
.Zw hartes Loos, 
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Loos ! 
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No.l5. Coro, belante. 



Pianoforte. 
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Ah grazie si renda - no al sommo fat - tor, che in Ti-to del trono sai - vò lo splendor, chr in 

Dem höchsten Re - gie - rer singt Ju- bel- gè - sang, far Ti-tus Er -halt une bringt feurigen Dank, für 
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Ah grazie si renda -no al sommo fat - tor, che in Ti-to del tro-ao sai- vò lo splendor, che in 

Dem höchsten Re- gie - rer singt Ju- bel- gè - sang, far Ti-tus Erhaltung bringt feurigen Dank, für 
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Ti-to del tro - no sai - vò lo splendor, 

Ti-tus Er - hal-tung bringt feu - ri -gen Da/il, 
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sai - vò lo splendor, sai 

bringt feu -ri- gen Dank, bringt 



vò io splendor. 
feu - ri -gen Dank! 
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Ti-to del tro - no sai - vò lo splendor, 
Ti-tus Er - hai - tu/ig bringt feu - ri - gen Dank, 
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sai - vò lo splendor, 
bringt feu - ri - gen Dank, 
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sai - vò lo splendor. 

bringt feu - ri -gen Dank! 
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Ah, no, sven - tu - ra - to non so - no con tan - to, se in Roma il mio fa - to si trova con pianto 

Nun darf ich fürwahr nicht mein Schicksal be - kla - gen, es helfen ja Herzen mir zärtlich es tragen 
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voti per Tito 

steigen für Titus 



si for - mano an-oor, se voti per Tito 

/a Wunsche noch auf es steigen für Titus 



si for - mano an - cor. 
ja 7 Puliscile nudi auf. 



!Ah grazie si 
Z)t'//i höchsten Re- 
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— sai - vò lo splendor, 

— bringt Jeu - ri - gen Dank, 



riyr- 

sai 

bringt 
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\(> lo splendor. 
Jeu - ri -gen Dank! 
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\ - yò lo splendori — 

bringt Jeu - n - gen Dank) — 



— sul - vò lo splendor, 

— bringt Jeu - ri - gen Dank! 
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Tardi s'av-ve-de 

OJ't .stürzt in Reu- e 



d'un tra - di - meo - lo 
ein falscher Schmeichler 



ehi mai di fé - de mainar non 

den, welcher Treue nicht bre - chen 
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pieno d*o - no - n-, 
dies Ila- voli Eh ~ re, 



non è porten - to, 
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ogn'ai-tro co— i crede w-ca - pa-ce d'm- 
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Ver-r'à - iher 






3E± 



:^_#_ 






tra-ditor 
war Sextus, 



Pianoforte. 



1 i:e^^=lf4|^^J5|iÉÌÌillillÌpll^|S'feiÌ 



JÌ4- 



P 






? 



n=t 






de - gno 
sein Laos — ist 

fr- — v 
P 



di morte, 
#e - troffen, 






ma il co - re di 
doch kann — ich noch 
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Ti - to pur la 
hof - fen, wo Ti 



Ida sperar, 
tus gebeut, 



ma il co - re di Tilo pur la 

doch kann ich noch hoffen, wo Ti 



sein sperar 
tus gebeut 



— — pur la - scia spe- 

— — %vo 'li - tus gè- 
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Sextus, nahe dich ! O 







voce, che piomba mi sul co - reJ 
, /A orte, die mir das Herz durchschneiden ! 



Non o - «li? Di su - do - re mi 
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Tu, 



sott" 



oh Di<», non rad chi murr, 
Jrv/ 7u</, den 'J oärci -tauscht' ich, 



non può di più penar, 

den Tod für die -se Quuat, 



non può di piti penar, oh Di 

den Tod für die -se Quuat, den Tod 
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già fé - li - ce Au - gu - sto 
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ihren St er — neu — siz - zen, 
u_ * ir -fi • 



r/«ss s/e c?e« Augnai 
ir 






Ä« - schützen. 



der des Himmels Ab - bild 



ist, 



der des 




1^0 tur J~fc>rji _ ^j^ jzwzfz 




di -sca - no co - sì, 
Himmels Abbild Ut, 



di- sca - no co - si, 
Himmels Abbild ist, 



die gli Dei 



Jass sie Je/z 

,N * . I \ 



chi lor so - mi - glia, 
August be - achüz - zen. 



cu - sto - di - sca - no, cu 
der des Himmels Abbild 



c/es ///V/s - )j K 
sto di 




clic gli Dei chi lor so - mi - glia, 
dci&s sie den August be - scliùz - zen, 



cu - sto - di - sca - no co - 

der des Himmels Abbild 



si, 

ist. 



casto - 
der des 
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sca - no co - si. 

Himmels Ab - bild ist. 
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dia ca - no co *■ si. 

JJim - mcls Ab - bild ist. 
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No. 25. Recit. Allegro. 



Tito. 



Pianoforte. 



»EGEE 



Mache giorno è mai questo! al punto stes-so che assolvo un reo, n« scopro un altro. 



giorno mai quest 
Welchem Tag ist wie dieser? 




punto 

kaum noch verzeih ich einem Verbrecher^ 



60 kommt ein andrer! 
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d£=h 
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•-* 



SS^fa 
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li quando trovo - rò, giusti Numi, un' a- ni - ma te - del? 



Wenn find* ich endlich noch, gu -te Cutter! ein nahrhaft treues Herz? 



pupn 



t 



-* 1 • 




( 



Congiurali gli astri, cred' i - o, per ob-li - garmi a mio di - spetto, 
i , Alles verschwort sich, so scheint es, mich wider /Tillen selbst zu zwingen 



a diven-tar crudcl. 
ivi'tth'ger Tyrann zu seyn» 



-$-ß-p 
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No, non a - 
Kein, nciiiysie 

_p_p— i ^j g'- j 
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— w_ _____ . 



vranno questo trion - far. 

sollen nicht triam - phiren. 



■r — ? — f— y — * — e - : * ' 

À so - stener la ga- ra, già m'impegno la mia vir - tu. 



A so - stener la ga- ra, già m'impegno la mia vir - tu. 
, Sieg im erhitz - te/i Kampfe verpfändet meine Tilgend mir. 

hMè 



____ _, — — _—— |— , , , 
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Vedia-mo, sc più co - stante 
Lassi sehen, ob andrer Treu losig - 
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si - a 1 altrui per- fi - dia, 



s 



fo*. 



o la clemenza una. 
standhafter seyn wird als eures Titus Güte! 
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O là! Se - sto si sciolga^ abbimi di nuovo Lenlu - lo e suoi seguaci e 

Herbey! lòsst ihm die Fesseln! Wieder ertheil' ich Lentulus mit seinem Anhang das 

-*- -fi- 
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_*_• — — 5 — # m - 



vita e 
Leben 



Über - ta. 

und Freiheit. 



Sia no -lo a Roma 
Rom soll erfahren, 



ch'io son lo stesso, 
rfaétf ich nicht wanke, 



e ch'io tutto so, tutti assolvo e tutto obbli-o. 

dass ich von allem weiss, alles tilge, al - /es ver - gesse. 




No. 26. Finale. 

Sesto. 



Pianoforte. 



Allegretto. 
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che pian - ge - rä, — che pian - gerà Ter - ro - re 

Bewei - nen werd ich, he - wei - neri weil ich le - be,^ 



che me — ino 
schändli - eh es 



\t— rHH 




na a - vra. 
Ver - gehn, 



fin 

mein 



che me - 
schändli - 
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teer mag dir gleich sieh denken ? 
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gli oc - chi, da - gli oc - chi il pian - to l'ec - cel 



sa 



sua 



bon - tàj 



l'ec - cel 



sa 



sua 



— bon - 




Thr'à - ne, die 'ihr a - ne 



blin - hen,von dei - - ner tìuld ent - lockt, von dei - - ^Jter Huld ent - 
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Vit. Serv. 
An n io. 



-CT 



t- 



-j* 



=E= 



■a- 

— p- 



-fc 



ta. 



E- terni De 

Erhob er Zeus 



— — las 



Sesto. 



or 



**• — _, 
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=P 



=P= 



lockt. 



E - terni Dei ve - glia - te su i 
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S 



Publio. ^. jf ^. .*- 



:f: 
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sacri 



giorni 
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SUO - 1, 



m 



Coro. 



Er - habner Zeus., er - hai - te, lass ihn noch lange thro - nen, lass 
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3= 
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i=t= 



±= 



=r=; 
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E - terni Dei ve - glia - te sui sacri giorni suo - i, 



ra^E-SEES 



j— I 



:±=±=* 
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Er - habner Zeus, er - hol - te, lass ihn noch lange thro - neri, lass 
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Tito. 
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E » >tt y.zJH 



- — t~P— m-z-£3 : 



— 3i — ^_j — "^ — 



z E? ** :Er^P===5Ì- 



ra - te e - ter - ni De - i, 

kiir- Le me in e '1 (ige, 
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-i — 



1=-i 



:•— #- 



=E= 



^^Xrl-öEEg^ 




ver — kùr-ze mei -ne 



mie-i 



quel dì che il ben di Roma 

wenn ich ihm je ent - »a - ge y 




ima 


cu 


- 




non 


— sa - 


der 
i i 

i \ 


Rom 




so 


hoch 


— er - 
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==rp : ; " r 
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-O- 



-**- 



^3Ep=£ 



-Or- 



ni: 



E - terni De 
Erhabner Zeus 



Sesto. 



a Romain Ini ser - 

lass ihn noch lan - se 



EE f r r i 



$: 



=£ 



q=t 



:EE^EE^S! 



E - terni Dei ve - glia - te su i sa - cri giorni suo - \, 

Er - habner Zeus, er - hai - te, lass ihn noch lange ihro - nen, 



Ü§ 



V- 

a Romain lui ser- 
lass ihn noch lange 



-•— ¥* 






ra. 
freut. 



Publio. 



Tron - ca - te i giorni mie-i 
Ver " kürze meine Tage, 
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-**- 



-t: 



-P ■»- m -•- 



:pr: 



:p=fc 



xr r r. 



— i »*— 




E - terni Dei ve - glia - te su i 
Er - habner Zeus, er - hai - te, lass 



Coro. 



sa - cri giorni 
ih/i noch lange 



suo - i, 
ihro - nen t 



a Romain lui ser - 
lass ihn noch lange 




E - terni Dei ve - glia - te su i 
Er - habner Zeus, er - hai - te, lass 



sa - cri giorni 
ihn noch lange 



suo - 1, 
thro - neu, 



a Romain lui ser- 
lass ihn noch lange 



# 
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-• — • — é—» 






:±=+=±=t 



=3= 



-1*- 



E - terni Dei ve - glia - te su i 
Er - habner Zeus, er - hai - te, lass 






S= 



sa - cri giorni 
rÄ/j npcA lange 



SUO - 1, 

//z;-o - nciìy 



a Roma in lui ser- 

lass ih/i noch lange 




.- >*_ 



=t= 



:(:: 






O: 



t- 



E - terni Dei ve - glia - te sui sa - cri giorni suo - i, 

Er - habner Zeus, er - hai - te, lass ihn noch lange thro - nen, 



: — _ s, 

a 



E— C r E- 



:±zrE 



Roma in lui ser - 
A*ss ÌA/z nocÀ lange 



3I^F 
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-•- -p 



4= 



:f" 



-M- 



-P -•- 



-t- 



*=t= 



;^l, 



« *~-* H 1 1 1 H— 



:^_#__*._jr 



E - terni Dei ve - glia - te su i 
JEJr - habner Zeus, er - hai - te, lass 



sa - cri giorni 

ili u noch la /ige 



suo - 



thro - nuw, 



a Romain lui ser- 
/ass ihn jivch lange 
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ba - te 

thronen, 



-W 



-J-J— 



--^ 



ba - te 

thronen, 



la sua fé - li 

Roms höchste Se 



ci 



tà. — 
tei*. — 



F=t= 



= zt= 



ba - te 

thronen. 



la sua fé - li 

Roms höchste Se 



ci 



là. — 
teil. 



ìy. , r r 



t: 



$z=:=t 



ba - te 

thronen. 



la sua fé - li 

Roms höchste Se 



ir^t: 



I 



CI 



tà. 

fati. 
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Vitellia. Servilia. 



Ve - gliate, 

Er - halte, 

Sesto. Annio. 



ve - gliate, 
er - Juilte, 



ve - gliate, 
er - halte, 



sui sacri giorni suo - i, a Roma in lui ser - ba - te la sua fé- li -ci - 

lass ihn noch lange thro - neu, den Stolz der Na - fi - o - neu, Roms höchste Selig - 



=P=± 



Ö 



-1 — i — r 

Ve - gliate, 
JSr - halte, 



-*5=3- 



_:**_ 



3=t 



*—**-£.— 1 J IMr 



at 



-_^_ 



-4-^4— 1- JS^h -vi— J -I -JV-J 

h 1 fr+T — r-ß--^- ~r r — b — i — i — r-r — 



ve - gliate, 
er -halte, 



ve - gliate, 
er - halte 



SU 1 

laus 



sacri 



/ 

B 




V 

giorni suo - i, a Roma in lui ser-ba - te la sua fé -li -ci 

ihn noch lange thro - nen, den Stolz der Na - ti - o - ìieruRoms höchste Selig ^ 



«stz^K 



^r 



=t=* 



:«=*- 



fctt 



y-j- j. e «p-r-s 



05 



tà, tron - cate, tron - cate, 

freut, ver - kurze, ver - kurze, 

v T p [ ^ l 1 j c 



tron - ca-te i giorni 
ve/- - £ürze meine 



miei quel dì, che il ben di Roma 

Tage> wenn ich ihm je e ni - sa-ge, 




ima 
der 



cu - ra 

Rom so 



-Y±- 






±=r:: 



■ I 



£: 



-i — 



-+- 



::-t=L 



!^S=H 



tili ■ 



Ve -gliate, 
£r - /rw//e, 




ve - gliate, 
er - halte, 



su i sacri giorni suo - i, a Roma in lui ser - ba - te la sua feli - ci - 

lass Hin noch lange thro - nen, den Stolz der Na - ti - o - nen, Roms höchste Selig - 



-**- 



S 



t 



Ve- gbate, 

Er - halle, 



ve - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate, 
er - halte, 




-**- 



1* I J j 



==£ 



Ve - gliate, 
.Er - À«//e, 



ve - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate, 
er - halle, 




3E 



Ve -gliate, ve -gliate, 
Er - halte, er - halte, 
-#-^* -•-__-* 



-r- 



-i*- 



±= 



ve - gliate, 
er - halte, 

•+- * 

1 



Ve -gliate, 



ve - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate, 
éT - halte, 
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:f: 



rrt 



* fr 






~^=r- 






i*=m 



=t= i r 



_ytf_ 



^^ ^ 



-»*- 






:3=±^ 






2269 



86 



sotto voce. 
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tà, ve - gliate, 
keit, er - halte, 
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ve - glitte, 
er - halte, 



ve - gliate 
er - halte, 



5= 






=P=p: 



4=t=n=t 



sui sacri giorni suo i, a Roma in lui ser - ba - te la sua fe-li-ci - 

lass ihn noch lange thro - nen, den {Stolz der Na - ti - o - neu, Roms höchste Selig - 



m 



i — r 

tà, ve - gliate, 
keit, er - halte, 



-***- 



j-+-j-±-=±=& 
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f-f-T-r-H — i — 
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ve - gliate, 
er - iialte, 



ve - gliate 

er - iialte 
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f #• — ir 



-* — ^ — • — ^-•- 
r f 



SS 
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sui sacri giorni suo - i, a Roma in lui ser-ba - te la sua fé -li -ri - 

lass ihn noch lange thro - nen, den Stolz der Na - ti - o - nen, Roms höchste Selig -» 
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Sì 



rà, ti*on - cate, 

freut, ver - l'iìrze, 



ng-^ jsi 



tron - cate, 
ver - kürze ) 



tron - ca-tei giorni 
ve;' - kurze meine 



f= 

miei quel dì, che il ben di Roma 

Tage, ftwm ieÄ ihm je ent - sa -gè, 



mia cu 
c/er 7?o//z 
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tà, ve - gliate, 
Jbeir, er - halte, 



ye - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate 
er - halte, 




sui sacri giorni suo - i, a Roma in lui ser - ba - te la sua JVli - ci - 

lots ihn noch lange thro - nen, den Stolz der Na - ti - o - neu, Roms höchste Selig - 
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ve - gliate, 

er - halte, 



ve - gliate, 
er - halte, 



Ye - gliate, 
er- halte, 
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-**- 



E=± 



1 



ve - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate, 
er - halte, 
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ve - gliate, 
er - halte, 
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1 



ve - güatc, 
e;* - halte. 



ve - gliate, 
er - halte, 



ve - gliate, 
er - halte, 
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keif, er 



tà, ser 
teil 

T- 



ba - 

hai - 



te la sua fé -li - ci - là, Ber 

te Roms hoch - sie Se - lig - keit, er 



ba - le la sua fé -li - ci - tà, 
hai - te Roms hoch - sie Se - lig - keit, 



la sua fé -li - ci- 
Moms hoch - sie Se - lig- 
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tà, serba 
keit, erhal 



te la sua ( fe-li - ci - tà, serba 

te Rums lióch - sie Se - lig - keit, erhal 



te la sua fe-Ii - ci - tà, 
te Roms hoch - sie Se - lig- keit, 
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la sua fé -li - ci- 
Roma h'óch -ste Se - lig- 
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rà, 
freut, 
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mia 
der 



cu 
Rom 



ra 

50 



non 
hoch 



sa 
er 



freut, 



mia 
der 



cu 

Rom 



ra non sa - ra, mia cu-ra 

50 ÄocA er - freut, der Rom so 
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hoch 



sa - 
er - 
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ba - te la sua fé -li - ci - tà, ser 

hai - te Roms hoch - ste Se - lig - keit, er 



ba - te la sua fé -li - ci -tà, la sua fé - li 
hai - te Roms hoch - ste Se - lig-keit, Roms höchste Se 



ci - 

l'g- 



» 



I 



¥ 



-ß— •- 



rpn— w- 



1= 



-*-•- 



7=PZ- 



~ai 



ser 
er 



ba - te la sua fé -li - ci - tà, sor 

hai - te Roms h'óch - ste Se - lig - £<?//, er 



ba - te la sua fé -li - ci -là, 
hai - te Roms hoch -sie Se - lig -keit, 
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ser - ba - te la sua fé -li - ci - tà,, ser - ba 

er - hai - te Roms hoch - ste Se - lig - keit, er - hai 



te la sua fe-li - ci - là, 
te Roms hoch - st e Se - Hg -keit, 
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serba 
erhal 
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te Roms hoch- ste Se - lig - keit t erhal 



fe-li - ci - tà, serba 



te la sua fe-li - ci - tà, 
te Roms h'óch - ste Se - lig -keit, 



-**■ 



tt=$ 



!-t 



:fc 



la sua fe-li - ci - 
Roms h'óch - sie Se - lig- 



^-X- 



-i-t 



g^iggl 



la sua fe-li - ci - 
Roms h'óch - ste Se - lig- 



- — Fi ' dE= 



-I — 



la 



sua 



fe-li - 



Roms hoch - ste Se - //>- 






1 



ser 
er 



ba 

hai 



r-£=r 



-X-- 



-t= 






-Jtzi 



-W-: W- 



H— 1 1-.- 



:p: 



ita 




te la sua fe-li - ci - tà, ser 

te Roms hoch - ste Se - lig - keit, er 

•+■ -m- m - -•- 
IP-. 



^=g^=Sg=ÈÈ 



rrf Tp f pfp 



ba - te la sua fe-li - ci - tà, la sua fé - li 

hai - te Roms hoch -ste Se - tig-keit, Roms höchste Se 



^fF r^f^rrfTTTTTr iTC 




"^^^ 



-4- 



♦ -i: * 



1=3- 



i 



ES 



=S^ 



3È 



-^- 



^EEÌ 



Eè-3Eé 






-=5=? 



^eìt^ee 



^J^ t 



1 — I— 






-•- 



-^r- 



: #- 



-I 1 t~g— "!- 



i — © 



88 




iüi 



3= 



IF= 



la sua fé -li - ci - là, fé 

Roms hoch - ste Se - lig- keit, Roms 



li 



3 
3 



ci - là. 
lig - iteft. 



^=^: 

t 



-t 



tt= 



^:^Q- 



~0~ 



IO" 



la sua fé -li - ci - tà, fé 
/Zo/ns hòc/i - ste Se - lig - keit, Roms 
,_Q a 1-^ Q~ 



:t: 



:o_ 



li - 



t= 



ci 



tà. 
fez*. 



t== 



t- 



t= 



=P~ 



::zCT- 
3~ 



:p=P= 



=fc=P 



3- 



rà, mia cu-ra 
freut, der Rom so 



non 

hoch 



S£ E=*= Ì =Z = 



:0^ 



sa - rà, mia 

er - freut) der 



cu - ra non sa - rà. 
Rom so hoch er - freut. 



4= 



v= tt== = 



tà, la sua fé - li 
ki-it, Roms höchste Se 



9 - # _ 




ci - tà, fé - li 

lig - keit, Roms Se 

-o — 



ci - tà. 
lig - keit. 



^•rtro: 



la sua fé -li - ci - tà, 

Roms hoch- ste Se - lig -keit, 

l I • 



fé 

Roms 



=0= 



.. . .U- 



li 

Se 



ci 
- lig 



tà. 
keit. 



U Ji 



—W^— 



la sua fé -li - ci - tà, fé 

i2o77M //.oca - s/e tSV - % - faftj Roms 



11 



r± 



ci - là. 



*s=m= rfr—f- ? =o 



le*- li - ci - tà, 



la sua le'- li - ci - tà, fé 

Roms hoch - ste Se - lig - keit, Rums 



tà, la sua fé - li 

keit, Ruf us höchste Se 




T^*K 



M 



%$ 



■>^V 



n 



%*# 






j*^ I W-Ì0**? $ 



?** &"{ *5 



**gK 



*^- ; > 



- ' ' •• ' 



»,»*&;. 4 






^ 



Z z 1 



* A 



» H 






•^^-i*^? 




I 



K 



.41 







^m 



(*»;.: 



*«*: 



* 



*^ 



J4 ^ - -' 



■Otti 



